
POSTOPKI V ZVEZI Z IZVAJANJEM SKUPNE TRGOVINSKE POLITIKE

EVROPSKA KOMISIJA

Obvestilo o začetku delnega vmesnega pregleda protidampinških in izravnalnih ukrepov, ki se 
uporabljajo za uvoz fotonapetostnih modulov iz kristalnega silicija in njihovih ključnih sestavnih 

delov (tj. celic) s poreklom iz Ljudske republike Kitajske ali ki so od tam poslani

(2017/C 67/10)

Evropska komisija („Komisija“) se je na lastno pobudo odločila za preiskavo v zvezi z delnim vmesnim pregledom proti­
dampinških in izravnalnih ukrepov, ki se uporabljajo za uvoz fotonapetostnih modulov iz kristalnega silicija in njihovih 
ključnih sestavnih delov (tj. celic) s poreklom iz Ljudske republike Kitajske, v skladu s členom 11(3) Uredbe (EU) 
2016/1036 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 2016 o zaščiti proti dampinškemu uvozu iz držav, ki niso 
članice Evropske unije (1) („osnovna protidampinška uredba“), in členom 19 Uredbe (EU) 2016/1037 Evropskega parla­
menta in Sveta z dne 8. junija 2016 o zaščiti proti subvencioniranemu uvozu iz držav, ki niso članice Evropske unije (2) 
(„osnovna protisubvencijska uredba“).

Delni vmesni pregled je omejen na obliko ukrepov.

1. Izdelek, ki se pregleduje

Izdelek, ki se pregleduje, so fotonapetostni moduli ali paneli iz kristalnega silicija ter celice, ki se uporabljajo v fotonape­
tostnih modulih ali panelih iz kristalnega silicija (celice so debeline največ 400 mikrometrov) („izdelek, ki se pregleduje“), 
ki se trenutno uvrščajo pod oznake KN ex 8501 31 00, ex 8501 32 00, ex 8501 33 00, ex 8501 34 00, ex 8501 61 20, 
ex 8501 61 80, ex 8501 62 00, ex 8501 63 00, ex 8501 64 00 in ex 8541 40 90 ter s poreklom iz Ljudske republike 
Kitajske ali ki so od tam poslani, razen če so v tranzitu v smislu člena V GATT.

Iz opredelitve zadevnega izdelka so izključene naslednje vrste izdelkov:

— solarni napajalniki, ki so sestavljeni iz manj kot šestih celic, so prenosni in z električno energijo napajajo naprave ali 
baterije,

— tankoslojni fotonapetostni izdelki,

— fotonapetostni izdelki iz kristalnega silicija, ki so trajno vgrajeni v električne naprave, kadar funkcija električnih 
naprav ni proizvodnja električne energije in kadar se te električne naprave napajajo z električno energijo, ki jo proi­
zvedejo integrirane fotonapetostne celice iz kristalnega silicija,

— moduli ali paneli z izhodno napetostjo, ki ne presega 50 V pri enosmernem toku, in izhodno močjo, ki ne presega 
50 W, namenjeni izključno za neposredno polnjenje baterij v sistemih z enakimi značilnostmi glede napetosti in 
moči.

2. Obstoječi ukrepi

Trenutno veljavna ukrepa sta dokončna protidampinška dajatev, uvedena z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2017/367 (3), 
in dokončna izravnalna dajatev, uvedena z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2017/366 (4), ki sta bili z Izvedbeno uredbo 
Komisije (EU) 2016/185 (5) oziroma z Izvedbeno uredbo Komisije (EU) 2016/184 (6) razširjeni na uvoz, poslan iz Male­
zije ali s Tajvana, ne glede na to, ali je deklariran kot uvoz s poreklom iz Malezije in Tajvana ali ne.

(1) UL L 176, 30.6.2016, str. 21.
(2) UL L 176, 30.6.2016, str. 55.
(3) UL L 56, 3.3.2017, str. 131.
(4) UL L 56, 3.3.2017, str. 1.
(5) Izvedbena  uredba  Komisije  (EU)  2016/185  z  dne  11.  februarja  2016  o  razširitvi  dokončne  protidampinške  dajatve,  uvedene 

z Izvedbeno uredbo Sveta (EU) št. 1238/2013, na uvoz fotonapetostnih modulov iz kristalnega silicija in njihovih ključnih sestavnih 
delov (tj. celic), poslanih iz Malezije ali s Tajvana, ne glede na to, ali so deklarirani kot izdelki s poreklom iz Malezije in Tajvana ali ne 
(UL L 37, 12.2.2016, str. 76).

(6) Izvedbena uredba Komisije (EU) 2016/184 z dne 11. februarja 2016 o razširitvi dokončne izravnalne dajatve, uvedene z Izvedbeno 
uredbo Sveta (EU) št. 1239/2013 na uvoz fotonapetostnih modulov iz kristalnega silicija in njihovih ključnih sestavnih delov (tj. celic) 
s poreklom iz Ljudske republike Kitajske ali ki so od tam poslani, na uvoz fotonapetostnih modulov iz kristalnega silicija in njihovih 
ključnih sestavnih delov (tj. celic), poslanih iz Malezije ali s Tajvana, ne glede na to, ali so deklarirani kot izdelki s poreklom iz Malezije 
in Tajvana ali ne (UL L 37, 12.2.2016, str. 56).
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Komisija je 2. avgusta 2013 s Sklepom 2013/423/EU (1) sprejela ponudbo o cenovni zavezi skupine sodelujočih proi­
zvajalcev izvoznikov skupaj s kitajsko gospodarsko zbornico za izvoz in uvoz strojev in elektronskih izdelkov (CCCME). 
Komisija je 4. decembra 2013 z Izvedbenim sklepom 2013/707/EU (2) potrdila sprejetje zaveze. Pogoji izvajanja zaveze 
iz Izvedbenega sklepa 2013/707/EU so bili nato pojasnjeni v Izvedbenem sklepu 2014/657/EU (3). Več proizvajalcev 
izvoznikov je bilo z zaporednimi uredbami umaknjenih iz zaveze.

3. Razlogi za pregled

Obstajajo zadostni dokazi prima facie, da so se okoliščine, na podlagi katerih so bili uvedeni obstoječi ukrepi, spremenile 
in da so te spremembe trajne narave.

Navedeni dokazi so povezani s tehnološkim razvojem in večjo učinkovitostjo industrije ter z vprašanjem, ali obstoječa 
oblika ukrepov, zlasti cenovna zaveza na podlagi minimalne uvozne cene, za katero velja mehanizem rednega prilagaja­
nja, v zadostni meri upošteva učinek teh vidikov na uvozne cene izdelka, ki se pregleduje, v Unijo. Poleg tega se glede 
na dejstvo, da je bilo veliko proizvajalcev izvoznikov umaknjenih iz zaveze (prostovoljno ali zaradi kršitev ali neizvedlji­
vosti), odkar je začela veljati, postavlja vprašanje, ali se lahko zaveza še vedno šteje kot ustrezna oblika ukrepov.

Izkušnje pri izvajanju zaveze z minimalno uvozno ceno, določeno na podlagi gospodarskih okoliščin, ki so se v zadnjih 
treh letih spremenile, kaže na potrebo po ponovni preučitvi oblike ukrepov.

Zato se zdi primerno, da se preuči, ali gre še vedno za najustreznejšo obliko ukrepov. Dokazi prima facie kažejo, da bi 
lahko protidampinški in izravnalni ukrepi v obliki variabilne dajatve na podlagi minimalne uvozne cene za ves uvoz 
izdelka, ki se pregleduje, ustrezneje odražali spremenjene okoliščine. To pomeni, da za uvoz z deklarirano vrednostjo, ki 
je enaka minimalni uvozni ceni ali višja od nje, dajatev ne bi več veljala. Variabilna minimalna uvozna cena bi se redno 
prilagajala, da bi odražala nadaljnji tehnološki razvoj in večjo učinkovitost na področju sončne energije.

4. Postopek

Po posredovanju informacij državam članicam je Komisija ugotovila, da obstaja dovolj dokazov, ki upravičujejo začetek 
delnega vmesnega pregleda, omejenega na obliko ukrepov, zato začenja pregled v skladu s členom 11(3) osnovne proti­
dampinške uredbe ter členom 19 osnovne protisubvencijske uredbe. S preiskavo bo preučila, ali je glede na spremenjene 
okoliščine oblika ukrepov še vedno najustreznejša.

Vlada Ljudske republike Kitajske je bila povabljena na posvetovanja.

4.1 Obdobje preiskave v zvezi s pregledom

Preiskava v zvezi s pregledom bo zajela obdobje od 1. januarja 2014 do 31. decembra 2016 („obdobje preiskave v zvezi 
s pregledom“).

4.2 Vprašalniki

Komisija lahko za pridobitev informacij, za katere meni, da so potrebne za preiskavo, pošlje vprašalnike zainteresiranim 
stranem, ki se ji javijo najpozneje v 15 dneh po objavi tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije. Izpolnjene vprašal­
nike je treba Komisiji predložiti v posebnih rokih, ki jih določi Komisija v korespondenci z zainteresiranimi stranmi.

4.3 Možnost zaslišanja s strani preiskovalnih služb Komisije

Vse zainteresirane strani lahko zahtevajo, da jih zaslišijo preiskovalne službe Komisije. Zahtevek za zaslišanje morajo 
vložiti pisno in navesti razloge zanj. Za zaslišanja o vprašanjih, ki se nanašajo na začetno fazo preiskave, je treba vložiti 
zahtevek v 15 dneh od datuma objave tega obvestila v Uradnem listu Evropske unije. Pozneje pa je treba zahtevek za 
zaslišanje vložiti v posebnih rokih, ki jih določi Komisija v korespondenci z zainteresiranimi stranmi.

(1) Sklep  Komisije  2013/423/EU  z  dne  2.  avgusta  2013  o  sprejetju  zaveze,  ponujene  v  okviru  protidampinškega  postopka  v  zvezi 
z uvozom fotonapetostnih modulov iz kristalnega silicija in njihovih ključnih sestavnih delov (tj. celic in rezin) s poreklom iz Ljudske 
republike Kitajske ali ki so od tam poslani (UL L 209, 3.8.2013, str. 26).

(2) Izvedbeni sklep Komisije 2013/707/EU z dne 4. decembra 2013 o potrditvi sprejetja zaveze, ponujene v okviru protidampinškega in 
protisubvencijskega postopka v zvezi z uvozom fotonapetostnih modulov iz kristalnega silicija in njihovih ključnih sestavnih delov (tj. 
celic)  s  poreklom  iz  Ljudske  republike  Kitajske  ali  ki  so  od  tam  poslani,  za  obdobje  uporabe  dokončnih  ukrepov  (UL  L  325, 
5.12.2013, str. 214).

(3) Izvedbeni sklep Komisije 2014/657/EU z dne 10. septembra 2014 o sprejetju predloga skupine proizvajalcev izvoznikov in kitajske 
gospodarske zbornice za izvoz in uvoz strojev in elektronskih izdelkov za pojasnila v zvezi z izvajanjem zaveze iz Izvedbenega sklepa 
2013/707/EU (UL L 270, 11.9.2014, str. 6).
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4.4 Navodila za predložitev pisnih stališč in izpolnjenih vprašalnikov ter korespondenco

Za informacije, ki se predložijo Komisiji za namen preiskav trgovinske zaščite, ni mogoče uveljavljati avtorskih pravic. 
Preden zainteresirane strani Komisiji predložijo informacije in/ali podatke, za katere veljajo avtorske pravice tretje osebe, 
morajo imetnika avtorskih pravic zaprositi za posebno dovoljenje, s katerim ta Komisiji izrecno dovoli (a) uporabo 
informacij in podatkov za namen tega postopka trgovinske zaščite in (b) predložitev informacij in/ali podatkov zaintere­
siranim stranem v tej preiskavi v obliki, ki jim omogoča, da uveljavljajo svojo pravico do obrambe.

Vsa pisna stališča, izpolnjeni vprašalniki in korespondenca, ki jih zainteresirane strani predložijo kot zaupne, se označijo 
z „Limited“ (1). Vsaka zahteva za zaupno obravnavo mora biti ustrezno utemeljena.

Če zainteresirane strani predložijo informacije z oznako „Limited“, jim morajo v skladu s členom 19(2) osnovne proti­
dampinške uredbe in členom 29(2) osnovne protisubvencijske uredbe priložiti nezaupni povzetek in ga označiti s „For 
inspection by interested parties“. Ti povzetki morajo biti dovolj podrobni, da zajamejo bistvo zaupnih informacij. Če 
zainteresirana stran zaupnim informacijam ne priloži nezaupnega povzetka v predpisani obliki in zahtevane kakovosti, 
takšne informacije morda ne bodo upoštevane.

Zainteresirane strani so pozvane, da po elektronski pošti pošljejo vsa stališča in zahtevke, tudi skenirane kopije poobla­
stil in potrdil, razen obsežnih odgovorov, ki se predložijo na CD-ROM-u ali DVD-ju osebno ali s priporočeno pošto. Če 
zainteresirane strani uporabijo elektronsko pošto, pomeni, da se strinjajo s pravili, ki veljajo za elektronsko pošiljanje, 
kot so navedena v dokumentu „KORESPONDENCA Z EVROPSKO KOMISIJO V ZADEVAH GLEDE TRGOVINSKE 
ZAŠČITE“, ki je objavljen na spletnem mestu Generalnega direktorata za trgovino: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/
2011/june/tradoc_148003.pdf.

Zainteresirane strani morajo v sporočilu navesti svoje ime, naslov, telefonsko številko in veljaven elektronski naslov ter 
zagotoviti, da gre za uraden in delujoč poslovni elektronski naslov podjetja, ki se pregleduje in uporablja vsak dan. 
Komisija bo po prejemu kontaktnih podatkov z zainteresiranimi stranmi komunicirala zgolj po elektronski pošti, razen 
če te izrecno zaprosijo za prejemanje vseh dokumentov Komisije po drugi poti ali če vrsta dokumenta zahteva uporabo 
priporočene pošte. Zainteresirane strani lahko nadaljnja pravila in informacije v zvezi s korespondenco s Komisijo, 
vključno z veljavnimi načeli za predložitev stališč po elektronski pošti, najdejo v zgoraj navedenih navodilih za zaintere­
sirane strani.

Naslov Komisije za korespondenco:

European Commission
Directorate-General for Trade
Directorate H
Office: CHAR 04/039
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-naslov: TRADE-SOLAR-INJURY@ec.europa.eu

5. Nesodelovanje

Če katera koli zainteresirana stran zavrne dostop do potrebnih informacij, jih ne predloži v predpisanih rokih ali znatno 
ovira preiskavo, se lahko v skladu s členom 18 osnovne protidampinške uredbe in členom 28 osnovne protisubvencijske 
uredbe na podlagi razpoložljivih dejstev sprejmejo pozitivne ali negativne ugotovitve.

Če se ugotovi, da je katera koli zainteresirana stran predložila napačne ali zavajajoče informacije, se te morda ne bodo 
upoštevale, uporabijo pa se lahko razpoložljiva dejstva.

Če zainteresirana stran ne sodeluje ali pa sodeluje le delno in zato ugotovitve temeljijo na razpoložljivih dejstvih 
v skladu s členom 18 osnovne protidampinške uredbe in členom 28 osnovne protisubvencijske uredbe, je lahko izid za 
to stran manj ugoden, kot bi bil, če bi sodelovala.

(1) Dokument z oznako „Limited“ se šteje za zaupen dokument v skladu s členom 19 Uredbe (EU) 2016/1036 Evropskega parlamenta in 
Sveta (UL L 176,  30.6.2016,  str.  21),  členom 29 Uredbe (EU) 2016/1037 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 176,  30.6.2016, 
str.  55),  členom  6  Sporazuma  STO  o  izvajanju  člena  VI  GATT  1994  (Protidampinški  sporazum)  in  členom  12  Sporazuma  STO 
o subvencijah in izravnalnih ukrepih. Poleg tega je dokument zaščiten v skladu s členom 4 Uredbe Evropskega parlamenta in Sveta 
(ES) št. 1049/2001 (UL L 145, 31.5.2001, str. 43).
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Če se odgovor ne predloži v računalniški obliki, se to ne šteje za nesodelovanje, če zainteresirana stran dokaže, da bi ji 
predložitev odgovora v zahtevani obliki povzročila nerazumno dodatno obremenitev ali nerazumne dodatne stroške. 
Zainteresirana stran mora o tem takoj obvestiti Komisijo.

6. Pooblaščenec za zaslišanje

Zainteresirane strani lahko zahtevajo posredovanje pooblaščenca za zaslišanje v trgovinskih postopkih. Pooblaščenec za 
zaslišanje je posrednik med zainteresiranimi stranmi in preiskovalnimi službami Komisije. Pooblaščenec za zaslišanje 
obravnava zahtevke za dostop do dokumentacije, nestrinjanja z zaupnostjo podatkov, zahtevke za podaljšanje rokov in 
zahtevke tretjih oseb za zaslišanje. Pooblaščenec za zaslišanje lahko s posamezno zainteresirano stranjo organizira zasli­
šanje in nastopi kot posrednik, da se v celoti upoštevajo njene pravice do obrambe.

Zahtevek za zaslišanje pri pooblaščencu za zaslišanje je treba vložiti pisno in navesti razloge zanj. Za zaslišanja o vpra­
šanjih, ki se nanašajo na začetno fazo preiskave, je treba vložiti zahtevek v 15 dneh od datuma objave tega obvestila 
v Uradnem listu Evropske unije. Pozneje pa je treba zahtevek za zaslišanje vložiti v posebnih rokih, ki jih določi Komisija 
v korespondenci z zainteresiranimi stranmi.

Pooblaščenec za zaslišanje ravno tako omogoči vpletenim stranem, da med zaslišanjem predstavijo različna stališča in 
nasprotne argumente.

Dodatne informacije in kontaktni podatki so zainteresiranim stranem na voljo na spletnih straneh pooblaščenca za zasli­
šanje na spletišču GD za trgovino: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/.

7. Časovni okvir preiskave

Preiskava se izvede v skladu s členom 11(5) osnovne protidampinške uredbe in členom 22(1) osnovne protisubvencijske 
uredbe. Komisija si prizadeva, da se preiskava zaključi v 6 mesecih in najpozneje v 9 mesecih po objavi tega obvestila 
v Uradnem listu Evropske unije.

8. Obdelava osebnih podatkov

Vsi osebni podatki, zbrani v tej preiskavi, bodo obdelani v skladu z Uredbo (ES) št. 45/2001 Evropskega parlamenta in 
Sveta z dne 18. decembra 2000 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov v institucijah in organih Sku­
pnosti in o prostem pretoku takih podatkov (1).

(1) UL L 8, 12.1.2001, str. 1.
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